
P e s t e n  vasárnap october 4 k™ 1 S 4 0 .

M egjeleli tá rsával e g y ü tt h e ten k én t k é tsz e r vasárnap  és csütörtökön. F él évi d íj já  h e l jh m  
képekkel 5 ft. hn riték ta lanu l : postán  l> ft. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is v á lth a tn ak  

p éldány t. A1 fo lyó ira tnak  egyes sz á m a , vagy képe 12 k r . p. p

ELBESZÉLÉS.

IVIagános s i r
A nap félig lesiilyedt vala már túl a" kékes hegyeken, ’s a ' tar 

ormokról bucsű-sugarakat. hinte a ’ virító völgy ölére, mint midőn a’ 
távozó ifjú után csókokat szór magas ablakából az epedő leán y k a ; 
— a’ hús alkonyat fájlalta a’ világosság k iho ltá t, és könyezett, ’s 
fájdalom-könyííi némán rezgettek a ’ mezőnek ezer v irágain , mi
dőn é n , az est gyönyöreit élvezendő, legjobb barátom karjain , keb
lemet minden szépnek k itá rv a , szótlan lépdelék egy já ra tlan  ös
vényen. — ,Ez a’ m a g á n o s  s i r h o z  vezet —  monda K á l m á n  
barátom — ’s az leend sétánk czélpontja.6— A’ vidék előttem ismeretlen - 
v o lt, ’s így újság - vágyom a’ lehetőségig felcsigázott. — Nehány 
perc?, múlva könnyű csolnakon repülénk a’ Kraszna tul-partjaira, hol 
egy báj teljes völgy tá rta  élőnkbe ezer kellemét. A ’ folyóvíznek 
ezen partján egyenes vonalban állnak a ’ magas hegyek, ’s a’ folyam 
egy helyen kikanyarodva a ’ bérezek aljától félszigetet képez, melly- 
nek közepén szomorú füzek ’s akászok lengeték földre hajlott lomb
ja ik a t, ’s csókdosák egy magános sirdomb zöld hantjait. A ’ gyász
berekből bús énekhangok szálltak felénk az esti szellő szárnyain ; 
a’ hangokat bennső fájdalom szülte , ’s azok megrenditék szivem 
húrjait. Szem eim , át-törve a ’ sűrű lom bokon, két hölgy! alakon 
nyugvának-meg. A ’ sirdombon ültek ő k , leikeik pedig az égben , a ’ 
boldogok szép hónában, merengettek ! oda valának emelvék kény
ben úszó szem eik, ’s oda repültek a ’ bús hangok is remegő ajkaik
ról. Egy nő a ’ legjobb f é r j  , egy leány pedig a ’ legjobb a t y a  
emlékének áldozának itt. —  A’ nő fájdalmai bünbánat — a’ leá
nyéi pedig veszteség szüleményei valának. Amannak testi kellemeit 
a’ kinok összedulták már: emez pedig sok kellemet rejtő  rózsabimbó
hoz hasonlita. Közelebb léptünk, ’s az ének elhalt a ’ hölgyek ajkain, 
’s ők ülőhelyükről fölemelkedőnek; az anya nem birá fájdalmai sú
ly á t , ’s roskadozó tagjait a’ leány támogató. így  tántorgónak a ’ sir- 
kőhez; mindkettő csókokat hinte a’ hideg m árványra, ’s reánk sem-
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mit nem ügyelve, távozónak. — Szemeim a’ folyam tul-partjaig k í
sérhetek ő k e t; —  majd megálltam a’ sirkő e lő tt , mellyen ez egy 
szó „ a t y á m !“ vala o lvasható, ’s ez egy szón szinte égtek még a’ 
forró csókok. — Helyt foglalónk végre a ’ sir han tja in , ’s felszólli- 
tásomra barátom a’ következőket beszéllte.

K r a s z n a i  L á s z l ó  búsan ült egykor beteg neje ágya mel
le tt, és szemeiből pár könyü hullt alá a ’ szunyadó hölgy halvány a r
czára , mintha annak hervadt rózsáit v.j életre akarta volna föltá
masztani.

Az alig huszonkét éves nő inkább le lk i , mint testi beteg volt. 
Azon megrögzött hiedelem , hogy tüdővészben szenved , elrabló 
lelke nyugalm át, ’s kitépte a ’ hajdan vig szeszélyű kebel örömvi
rág a it; nem vonult nyájas mosoly ajkaira , az egym ásra borult her
vadt rózsalevélhez hasonlókra; az einlény - kék szemekben bágyadt 
fénynyel csillogott a’ beteg lélek hamvadó szikrája; a’ sovány arczon 
csak gyanítható nyomai látszottak m ár a’ hajdani hajnalp irnak , ’s 
hó keblének igéző liliomai elhervadva sárga szint öltének-föl.

A’ hideg arczra hullott meleg érzet-szülte konyák fölébreszték 
a’ szendergő L a u r á t ,  kinek epedő szemei édesen nyugvának ne
hány perczig a’ könyező férj a rczán ; majd remegő karokkal ölele 
annak fejét sebesebben pihegő keblére. F.’ szivrenditő helyzetben 
szinte óranegyedig volt a ’ két szenvedő. Azt hivék m indketten, 
hogy tüneilező boldogságukat utószor ölelek magukhoz; ’s a ’ varázs
álomból még a’ kis C z i l i  zajos megjelenése sem rázhatá-föl őket. 
M int lenge Zefir szökdelt szülőihez a ’ három éves angyal, picziny 
kezében két teljesen kifejlett rózsát ta r tv a , ’s ezekkel könnyedén 
háritá - el szép arczárói a’ zilált hollófürtöket - mint midőn a ’ hajnal, 
pirban fürdő égiv előtt éjfélsötét felhő lebben-el.

, Apám, anyám ! —  rebegék ajkai — ne aludjatok ! nektek szép 
rózsát hoztam , olly szép e t, olly p iro sa t, mint T ini mondó, miként 
arczom. — Mama! tudod sokszor csókolsz engem ; csókold most e’ 
rózsákat i s , ezek szépek , mint Czilid a rcza .6

Lábujhcgyre állva nyújtó ekkor a’ szép gyerm ek Laurának a ’ 
rózsákat; László pedig kéjittason ragadá-fel kis leányát a ’ beteg 
anya mellé , ki csókkal köszöné a’ kedves a jándékot, és szemeiben 
m int szivárvány tört keresztül a ’ gyöngy-csepeken egy öröm-sugár. 
— A ’ kis C zili, mint félénk galam b, tapadt az anyai keb e lre , ’s 
azon , mint száraz falevelekre hullott bokréta, feküdt a’ rózsás arcz

(Folytatása következik.)
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A’ k  o 1 ti 11 sít ü.

(Vége.)
III.

, Éljen a ’ menyasszony!‘ — hangzók a ’ selyem - szüvelíí pam- 
1 agukkal körzőit ’s aranyozott bútorokkal díszített terem ekben, míg 
a ’ fürge szolgák párolgó itallal viditák a’ nász-vendógeket.

„És boldog vőlegénye!“ — viszhangzott ötven ajakból.
,„Elhiszem —suttogó gunymosolylyal közép korú szomszédjának 

egy barna zekéju , mi alatt pezsgőjét fenékig kiürité — ha megér- 
dem lené.166

„„Igazad v an , Kendey! — felelt féríias komolysággal a’ meg- 
szóllittato tt, k i , mint iátszék, nem könnyelmüleg szokta osztani vá
laszait — én ugyan szivemből kívánom boldogságukat; de, bár Idu- 
na atyjának közeli rokonát láthatod bennem, nyilván megválthatom, 
miszerint igen nehéz a’ legerényesb hölgynek is igaz útra téritni 
férje elkorcsult természetét.1™

„ ,’S gondolod tán —  szólít amaz előbbi elménczségével felhagy
va —  hogy Iduna büszkesége nem nélkülözendi egy jó  nő köteles
ségeit f B arátom ! — folytató növekedő bizalommal —  a’ nősziilésje
lenkorunkban többnyire haszonkeresés, vagy, ha úgy te tsz ik , nye
reség utáni v á g y ; ’s ha e ’ vágy egyedül földi boldogság ’s családi 
megelégedés kívánatéban alapulna, édenhez hasonlíthatnék világun
kat , mellynek lakói angyalok ; égi lényekhez m inm agunkat, k ik  
minden haszonleső tervet nélkülözve, mások boldogitásában leljük- 
fel minden üdvünket. De a’ túlzásig el hatalmazott önzés, e’ csáb- 
szörnyeteg, mellynek ezerek és százezerek lesznek szerencsétlen ál
dozataivá, igen ingerlékeny hatással bir sok némberi szívre. Itemény- 
lem , elértheted czélzásoinat.111

„„Sokban egyezünk véleményeinkben — mond barátja —  Idu- 
nát nem kissé vakitá-meg vőlegényének grófi családbóli származata; 
’s ha e ’ mellett azon" feszt, melly jellem ét bé lyegzi, párhuzamba 
hozzuk mostani elbizottságával, igen rósz jövendőre nyílhat pályája."1'

’S inig illy és százféle más eszm e, észrevétel foglalkodtatá a’ 
különnemű egyéneket, künn, a’ ház csarnoka előtt tolongó néptö
meg bámuló a ’ pazardiszű vendégeket, k ik  majd tiszta lég szívásáért 
a’ tarka vegyületű virágoktól kertté alakított erkélyen mulattaták 
szépeiket, majd egymást előző udvarisággal nyújtók karja ikat a ’ lép - 
csőzeten lemenő hölgyeknek , őket haza robogó kocsijaikba eme
lendők.

Volt a’ nép köztt egy halvány ifjú is ;  arczán lé lek -k ín ’s azon 
kétes zavar m utatkozék, mellyel tán kétségbeesés bélyegének inond-

a
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h a tn i; szemei olly édes - eped ve nyugodtak a ház egyik ablakán, 
mintha tekintete által boldogságát hinné onnét levarázsolhatni; azu
tán  redőkbe szedé hom lokát; képzetében egy boldogabb idő látszék 
feltűnni: tiszta fogalommal gondolt-vissza gyerm ek-éveire , jó  szü
lőire ’s m indenkire, ki tán valaha sorsán könnyite; viruló ifjúsá
gára emlékezék továbbá, melly némi kecsegtető ábránd-álmokban 
ringató reményét. V égre boldogtalan szerelme foglalkodtatá elméjét,
’s a ’ kőszívű leán y , ki üdvét örökre szétromboló. Halálhirdető bú
csúzéként hatott a’ fenni vig zen« bánatos érzékeire, ’s elfojtott küz
delem köztt rebegé:

, Igen , megfogok halni, ’s nem lesz , ki nehány könyűt üldöz
zék elporlott hamvaimnak ; feledve lesz az árva , ’s nem leend rokon 
kebel, em lékezetre méltató egykori személyemet. — Idúna! én meg
bocsátok keinényszivűségedért, ott fenn , hol semmi bű, semmi ke
serűség , ismét látandjuk egymást. Isten v e led !1

O távozott, ’s utána mardosó üldözője, a’ megvetett szerelem.
’S a’ csillagok fen n , a’ magas ég boltozatán, olly tisztán ra

gyogtak , mintha csupa boldogokra terjesztették volna rezgő suga
raikat!

IV.
Néma haladással vonult egy kisded népcsoport; a ’ férliarczokon 

szánalom ’s könyör teljes leverttség terült-szét, inig nehány aggném - 
ber fohászt hallata; úgy lá tszo tt, hogy valami rendkívülinek szem
tanúi.

Robogva csapott-el a ’ mindig növekedő néptömeg mellett egy 
négylovas h in tó ; benn Idúna ült szikár férjével.

, Mi gyászvonal ez ? 6 —  kérőé a ’ gróf a ’ csoportozat szélsőb- 
bikélől, mialatt kocsisának megállást parancsolt,

„Egy fiatal ember vizbe ölé magát — felelt a ’ felszóllittatott 
—  holt teteme most vonaték - ki a ’ sodró hullámokból.61

,’S neve nem tu d a tik '(6 — folytató a’ kérdező.
„Mondják , Kenyéri Jenőnek hívták."
,„Szegény ifjú!661 — sóhajtott egy a ’ fenni szavakra figyelő csi

nos polgárleány, és szemeit könyűk nedvesiték.
„„Isten könyörüljön bűnös le lk én !““ — mondó egy m ásik , mi 

alatt egekre emelé tekintetét.
Iduna kitörni akaró indulatait fékezni tö rekede tt, de egy erő

szakos könycsep, melly remegve hullott jéghideg m ellhalm aira, 
némileg eláruló illetődését, mit gyönge szivének tulajdonított a ’ gróf.

’S a’ kocsi tova indult.
Iduna más nap részvétlen közönyösséggel emlékezék a ’ tegnapi 

je le n e tre , ’s olly kedélyben va la , mint egyébkor.
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V.
Hétszer szunyadt-el a ’ természet, ’s hétszer újult - fel ismét mo

gorva szenderéből. A’ viruló róna kegyelő illatot párolga virágnö- 
vényeiből;diís reménynyel kecsegtető bimbók feseltek a’fák lombozatain 
’s az árnyas terebély sudarai körül hangicsáló m adárkák rendesének.

Egy tiszta tavaszi regg v o lt; világosb fellegek környezék a’ 
bérezi tetőkön felnyúló erdők m agasait, ’s a’ lomha sötétség alanti 
völgyek rejtekeiben kerese menedéket a ’ nap éberitő sugarai elől.

A ’ temetőhez vezető ösvényen egy magános lény haladott; a’ 
várostól! nem csekély tér ’s gyönge lép te i, mellyek eddigelő a ’ hát
rahagyott utón lassudan tevék ismétlésüket, hazulról napkölte előtti 
megindulását bizonyítók. Földre szegzett feje mély gondolatokkal Iát- 
szék bíbelődni, ’s inig lesütött szemeit mozditlanul maga elébe me
resztő , észrevétlenül a" sirkert kapujánál találó magát. —  B arna, 
félig elrongyolt némberi mez födözé testét; sápadt arczán szépsége né
mi utónyomait hordozó; elhaló szemeiben bűnbánói keserűség homá
lyosuk ; konyái m elljére peregtek. — Egy régi hant előtt, mellyen 
illatos mezei v irágok , ápoló kezektől oda tiketteknek lá tszok , haj- 
longának, térdeire hu llo tt; ajkai félig érthető imában fu ldokoltak, 
’s zokogott.

Ki lehet e’ busongó némber ? — tán elhagyatott özvegy, elhunyt 
férje hamvait kesergő; — tán szerencsétlen anya, ki egyetlen mag
zatát sira tja  konyái vei? — () Idúna, a’ büszke, egykor dús Iduna 
most szegény nyomoruk koldusnő!

Nem de csodálkozásra méltó jelenet ez?! — O, fenn áll az is
teni hatalom , annál sulyosb büntetője teremtményeinek, minél ké
sőbben nehezül á tk a  reájuk . O tű r , elnéz, em el, hogy sú jtson; 
s ü l y e s z t ,  hogy t ú l  h o n b a n  jutalmazhassa tisztelőit! — L e
gyél bár még olly magas fokozatán szerencsédnek; remegjen bár 
az egész világ korlátlan hatalm adtól; bírjad arany - bányák kincseit 
apadhatlan fo rrásu l: — csak egy n a p , csak egy perez, — ’s te 
feneketlen örvénybe lelheted buktatva mindenedet. — Ezüst serle
gekből iszik ma áldomást ellensége m egbuktatására a z , ki holnap 
tán lázári alázatosságai szedi-fel a ’ pórnak elhullatott m orzsalékait!

Idúna ’s grófi férje fényűzésnek adák m ag u k a t; az ősz apa ’s 
beteges fi ja  e lha ltak , ’s nem v a la , ki pazarlásaikat megakadályoz- 
lathatá. Így nem csodálhatni, ha rövid idő alatt tetemes vagyonuk 
tönkre ment. A ’ szemtelen f é r j , miután számlálhatlan adósságokba 
buktató magát kicsapongó életmódja folytathatásaért, elhagyó hűtle
nül n e jé t , ’s külországban egy párviadalban agyonszuratott. — ’S az 
elhagyatott n ő , ki büszke lenézéssel tekintő egykor az egész vilá
g o t, koldusbotra ju tva esenge mindennapi fa la tja iért; de könyörü-
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letre nem mindenhol szám olhatott: mert ki gúnyolva veti-meg má
sok szegénységét, érzéketlenné teszi az iránt maga a ’ természet is 
embertársai szivét, hogy annál mélyebben érezhesse nyomorúságát!

Idúna csak m ost, boldogtalan állapotjában, emlékezék vissza 
Jenőre; felkeresé s í r já t ,  ’s azt gyakran meglátogatá, keményszivű- 
ségeért poraitól bocsánatot esdeklendő. K onyákét láta szemeiben a’ 
felkelő nap , konyákét az esti a lk o n y ; inig végre ő is sírba szá llt,
áldozatja könnyelmáségének. *

Lakner Sándor.

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  :S  TUDOMÁNY.

Ó r i á s i  z a b .  L a rm o n t  tövében J u r á b a n  m últ  h e te k  k öz t t  ó r iás i  n a g y s á g ú  
za b k a lá s z  t a l á l t a t é k ,  m el lynek  m a g a s s á g a  m in tegy  k é t  m éte rny i  v a l a , "s 
melly nem k e v e s e b b ,  m int  178 d e rék  m a g o t  fo g la l t  hüvelyében.

F e h é r  f e c s k é k .  E g y  fecske fészekben  az  angol o r sz á g i  L o n g n e r - H a l l i  
eonse rv a to r iu m o n  k é t  v e re s  szemű, hófehér  f e c sk é t  fo g tak .  E z e k  azu tán  k a l i t 
k á b a  z á r a t t a k ,  hol szülő ik tő l  t á p l á l t a tn a k ;  m indazálta l  e l fo g ad ják  a ’ n e k ik  
n y ú j to t t  le g y e k e t  i s ,  "s i g y  fé l ig  megszelídüln i  l á t sz a tn a k .

M á k - l é .  Az „ E c h o  de la  F ro n t i é r a  ez t  i r j a ; - — a’ m á k ,  melly  o t t  o e l e t -  
t e  n ev e t  v i s e l ,  "s m e l lye t  V alcnc iennes  és  C am bre  k ö rn y é k é n  igen  te tem esen  
n ö v e s z tn e k ,  h o g y  belőle m á k - o la j t  k é s z í t h e s s e n e k ,  valódi  óp ium a az  é js z a k 
nak .  —  Mi elő tt  e" növény  eg észen  m e g é r e t t ,  fe jéhez k ö z e l ,  az  a z ,  a '  m ag h ü 
velynél  egy  v á g á s  t é te t ik ,  mellyböl nem s o k á r a  na rco t ica i  h a t á s ú  nedv  f o ly -  
k i ,  "s a '  vele  élésben a '  m éreg  köve tk ezm én y e i t  v o n ja  m a g a  u tán .  Rövid idő 
előtt  sz e re n c sé t le n s é g re  ez g y e rm e k e k e n  t e l j e s e d e t t -b e ,  k ik  Cambrai  egy ik  
kü lvárosábó l  va lók  v o l t a k ,  "s ezen á r ta lm a s  nedvből r é sze sü l tek .  Az á r t a lm a s  
k öve tkezm ény  c s a k  neh án y  ó r a  m últán  m u ta tk o z o t t ,  az  az  éjfél  k ö r ü l ,  midőn 
lé lek ze tü k  nehéz  p ihegés  és h ö rg é s  v a l a ,  m ire  az a n y a  álmaiból f e lé b re sz te -  
ték .  A m éregge l!  é te té s  k á r o s  köve tkezm énye  m ostan tó l  l á t sz ó la g  é s  s a jn á 
l a t r a  méltón növekede t t .  A szem öldek k i t á g u l t a k ;  a ’ szem  m e r e d t t ,  és  f é n y 
te lenül p i l l a n to t t ;  az a r e z r a  h a l á l s á p a d ts á g  ü l t ; h ideg  v e r i t é k  b o r i tá  a ’ k ü l -  
b ö r t  , a ’ t a g o k  r e s z k e d te k ,  "s r ángódó  g ö rcsben  v o n a g lá n a k .  A gondos 
sz ü lő k ,  k ik  e’ re t te n tő  g o n o sz n a k  o k á t  a '  körü lm ényekből  k i t a l á ló k ,  azonnal  
o rv o s é r t  küldöttek .  A ’ k é t  idősebb g y e r m e k ,  a ’ re n d e l t t  h á n y -  és  g y ó g y s z e 
r e k e t  a k a ra to s a n  e lfogadván  f á r a d ts á g o s á n  u g y an ,  de m ég  is meg lön m entve  a ’ 
h a lá l tó l ;  de a ’ h a rm ad ik  é s  legfiatalabb g y e r m e k ,  k i  a '  g y ó g y s z e r t  sem m i
képp '  sem fogadá -e l ,  ’s  a ’ m éreg  ere jé tő l  m á r  egészen  od a  v o l t , m ég  azon  
éj jel te tem es gö rcs  és  r á n g ó d á s  k özö t t  e lhunyt.

V e r e s  h ó .  Mióta S a u s s u r e  1760-ban  a ’v e re s  h a v a t  f e l ta lá l ta ,  több t e rm é sz e t 
b ú v á r  fo g la lkozo t t  a z z a l ;  m indazál ta l  eg y  se m  v iz sg á ló  ezen a n y a g o t  nagy i tó  
üvegen .  S h u t t le v o r th  u r  ez t  t é v é ,  ’s é sz re v é te le i t  a '  bibliotcque un iverse l le  de 
G én ev e -b en  ( f e b r . )  közié. Múlt évi n y á ru tó  2 5 - ik é n  Grimscl  m egszál ló jánál  
Ober landban  v a la ,  , 's i t t  ve res  h a v a t  gy ü j te ,  melly  c s a k  i t t  ta lá lh a tó ,  hol a ' h ó  
so h a  se m  o lv ad -e l .  Több ’s kevesebb  ha lv án y  v ö r ö s ,  b izony ta lan  idomú és t e r 
je d é s ű  h e ly e t  lelietc r a j t a  ész re  v e n n i ,  n é v s z e r in t  a ’ m é ly ed és ek b en ,  m el lye-  
k e t  szél  é s  v i z - c s e p e g é s  okozo t t ;  a" f e s te t t  r é s z e k  n eh á n y  hüve lkny i  h o ssz ú 
s á g r a  t e r j e d t e k ,  s ő t  néhol egy  lábnyi is  v a la  m élységök .  S h u t t le v o r th  u r  a"
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félig olvadt  h a v a t  nagy i tó  üvegen  v i z s g á l ó , ’s  n a g y  bám ula t ta l  u gyan  az t  o r -  
ganicai  t e s te k b ő l , kü lönnem ű ’s i d o m ú , r é sz in t  n ö v é n y ,  r é s z in t  kü lső leg  élő 
á l la tkákból  á l lónak  ta lá ló .  S z ínük  é lénk  v e re s  v a l a ;  m in dazá l ta l  ezeken kívül  
még sz inellen  "s b a rn á s  t e s te k  is v o l tak  l á th a tó k ,  m cllyekből a" te t sz ö le g  ál 
I a tkák  k e v é s  s z á m m a l ,  ellenben a" gömb idomú n ö v é n y - t e s tk é k  nem cseké ly  
szám m al v a lán ak .

K Ü L Ö N F É L E .
ti  u i z o t  é s  n e j e .  —  Mculan Pau l  iné P a r i s b a n , eg y  jó  csa ládból s z á r 

m azo t t  fiatal hö lgy  e lvesz tő  szü lé i t  és  b a r á t a i t ,  ’s  k é n te tv e  érzé  m a g á t  é l téről  
gondoskodni .  J ó  neve lésű  lévén p róbá t  t e t t ,  do lgozata i  á l ta l  é le lm ét m eg s ze 
rezni. E z  s o k á ig  nem s ik e rü l t  n e k i ,  inig v é g re  eg y  J o u r n a l  ( a ’ „ P u b l i c i s t a " )  
d o lg o za ta i t  f e lv ev ő ,  "s olly dí jjal  j u t a lm a z ó ,  mellyböl g o n d ta la n  élhete t t .  Némi 
f igye lm e t  is v o n la k  m unká i  m a g u k ra  , "s ö n eh á n y  művészi  t á r s a s á g o k b a  hi
v a to t t .  De vég re  P au l ina  m e g b e te g e d e t t , ’s  m unká i t  félbe ke l le t t  sz ak asz ta u i .  
M ost  e lö szer  é rz é  é s  fé l t  a t t ó l ,  h o g y  ín sé g e  kezdődik .  Azonban  a k a d t  egy  i s 
m ere t len  b a r á t j a ,  k i ö t  e ’ k é t s é g b e e sé s tő l  m egm en te t te .  B izonyos  regge l  egy  
c s o m a g o t  k a p o t t ,  mellybcn eg y  d o lg o z a t ,  egészen  az  ö m ódjával  "s m o d o rá 
ban a '  „ P u b l i c i s t a "  s z á m á r a ,  ’s  e g y  levélke  t a l á l t a to t t ,  mellybcn az  iró időn
k é n t  hason ló  do lg o za to k a t  kü ldeni Íg é rk e z e t t ,  mind a d d ig ,  m ig  a ’ h ö lgy  képes  
leend do lg o za ta i t  i sm ét  fo ly ta tn i .  A ’ szerző  nem nevezte  m a g á t ,  "s a ’ hölgy 
nem tud ta  n evé t  k i ta lá ln i .  Az Ígére t  p on tosan  m e g t a r t a t o t t ,  ’s  6 rendesen  m eg
k a p ta  sz o k o t t  m unkad i j já t .  M ihe ly t  a  h ö lgy  i sm é t  elkezdhető d o lgoza ta i t ,  a z o n 
nal fe lh ag y o t t  küldem ényeivel  az  ism eret len  b a rá t .  T e rm é sz e te s  v o l t , h o g y  a ’ 
hölgy n a g y o n  k ív án ta  jó l t e v ö jé t  m egism ern i .  Nem  s o k á r a  a k a d t  is  e r r e  a lk a l 
ma- E g y  napon a ’ hö lgyné l  eg y  h a lv á n y ,  k a r c s ú ,  fiatal em ber  szelíd  k i f e jz e t -  
dús  a rczcza l  j e l e n t - m e g , "s egész  s z e ré n y sé g g e l  dolgozó t á r s á n a k  a d á - k i  
m agá t .  A ’ férfiúban a ’ hö lgy  olly é s z t  tanu l t  i s m e r n i , m elly tö l  a ’ v i lág  á l t a 
lán s o k a t  v á r t .  T ö b szö r  l á t tá k  ezu tán  e g y m á s t ;  ’s Pau l ina  c s a k  h a m a r  v isz o n -  
z á  a  fiatal  em ber  á l ta l  i r á n ta  n y i lván í to t t  sze re lm et .  Nem s o k á r a  h á z a s s á g i  
v isz o n y b a  lép tek  e g y m á s sa l ,  "s boldogul tö l ték  nap ja ik a t  mind ez ide ig ;  a ’ h a l 
v á n y  fiatal em ber  egy  lön f ran c z ia  o r s z á g  legkitűnőbb sta tus férf i ja i  ’s tudósai  
közül.  A’ férj a ’ h í re s  Guizot volt .

T á n e z k e d v e l ö k n e k .  Brüsse lben  , m int  tudva  v a n , több év ó ta  d iva t
ba jö t t ,  a ’ b á lok ra ,  még a" finomabb t á r s a lg á s i  v ig a lm ak ra  is,  t i s z te s s é g e s  fia
tal em b e re k e t  d i j jé r t  m eg h ív n i ,  az  a z ,  t á n e z o s o k a t  bérleni .  —  E ’ módhoz 
a ’ n a g y v á ro s i  s z a k á c s n ő k  m ár  régen  hozzá  s z o k t a k ,  h o g y  „ tá n c z  v ig a lm a ik 
b a n "  tá n e z o s t  k a p h a s s a n a k .  H olland iában ,  és  neveze te sen  R o t te rd a m b a n  e ’ te 
k in te tben m esszebb jö t t e k .  N épszerű  v iga lm akró l  ’s tán cz ró l  o t t  m ég  v a s á r 
napon sincs s z ó :  ellenben a ’ sé ta té re k e n  c s o p o r to s a n  j á r n a k  a ’ d a jk á k  és 
sz o lg á ló k  valódi de többnyire  fog ad o t t  s z e re tő k  k a r j a i n ;  mivel i t t  „ s z e r e t ő t "  
ó r a  s z á m ra  s z o k ta k  f o g a d n i , k i  személye és  r u h á z a t a  sz e r in t  f i z e t t e t ik , "s 
g y a k r a n  k é t s z e re s e n  és h á ro m s z o ro s a n  vál tozók .

S o k o t a i  s z o k á s .  F igye lm em  •— mond az  angol u tazó  V ells ted  — fel 
lön i z g a tv a ,  midőn a" r évben  eg y  he lyen  va lam i t  feküdni l á t é k ,  m it  éppen cgy 
Arab h a g y o t t - e l .  E g y  ö reg  férfiú volt , ki h á ta  ger inezén  eg y  a" homokban mé
ly í t e t t  üregben fekvők. C s a k  eg y  s i lán y  ru h a d a ra b  vedé  őt a  nap égető h e v é 
től. Melle tte k ev és  g a b o n a ,  ’s fé l ig  sü l t  h a l - d a ra b o k  fekvőnek.  T á r s a  mondá 
n e k e m ,  m isze r in t  a" d o lo g ra  a lka lm a t lan  férfiút v a g y  ném ber t  igy  k i tenn i  sz o 
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k á s , de m ég  is táp lá la t ta l  l á t t a tn a k - e l  h a l á l u k i g , miután  kev és  föld hánya t ik  
r c á j o k , mi félig á s a to t t  s i r j o k a t  képezi .

A’ k o l d u s  é s  a z  é k - á r u s .  N e h á n y  nap előtt  e g y  r o n g y o k b a  bu rko l t t  
férfi  j á r á - b e  P a r is  leg fénycsb  része it .  A k á r  a ’ d r á g a sá g o k  p a z a r f é n y e ,  a k á r  
k e s e rű  v is szaem lékezések  h a t o t t á k - m e g  a '  s z e g é n y t ,  6 sz égyen tő l  e lnyom ott
nak  l á t sz é k ,  -s l e s ü tö t t  fővel odább állt . V ég re  tán  é h s é g  idézd eszébe e lha -  
t á r z á s á t ,  melly sz e r in t  b á to r ta lan u l  e g y  g a z d a g  é k - á r u s  a j t a ja  z á v á r j á t  fog 
v á n ,  s z ik á r  k ezé t  a '  g a z d a g  u r  elébe t a r t á .  Nem  h a s z ta la n  esdek lc t t  i t t  a ’ 
sze rencsé t len  em ber  b a rá t i  s e g é l y é r t ,  mivel  a '  k é r e te t t  m ár  k ö z e lg e ,  a  n y o 
m oru ltnak  n éh á n y  p énzda rabo t  ny ú j tan d ó ;  midőn k é t  k o ldus-b i ró  őt ha ta lm áb a  
v é v é ,  "s k ö v e té s ü k e t  m eg p aran cso ld .  S zo b o r -m e re v e d te n  á l lo t t  az  é k - á r u s  bolt  
a j ta ján á l  a ’ j e l e n e t  k im e n e té t  b e v á r a n d ó , midőn a '  ko ldus  s z é g y e n -  "s k é t s é g 
beesés tő l  g y e n g í te t t  h angon  az  i g a z s á g  k i sz o lg á l t a tó já n a k  n ev é t  ek k é n t  n y i l -  
v á n i t á :  „ É n  P a r tu is  J e ro m o s  v a g y o k . "  Alig e j t é - k i  c ' s z ó k a t ,  midőn az  é k 
á ru s  a '  p o ro sz ló k  felé i r a m lé k ,  tő lük  a '  k ó bor ló t  e lv é v é ,  é r t t é  j ó t  á l lo t t ,  s  a'  
m egszabad í to t ta !  l a k á b a  v e z e t é , azonnal  s z ü k s é g e s  ru h á k k a l  e l lá tó ,  s  neki  
a ’ fényes  ebéd u tán  r a k t á r á b a n  k iá l l í to t t  k in cse i t  m egm uta tó .  Jó te v ő je  k é r d é 
s é r e ,  m ikén t  j u t o t t  illy n y o m o r r a ,  a k k é n t  v á la s zo l t  J e r o m o s ,  h o g y  ez elő tt  
tíz év v e l ,  éppen azon id ő b e n ,  midőn angol o r s z á g b a  v a la  u ta z a n d ó ,  150.000 
f ra n k k a l  te rh e l t  tá ro zó já t  e lvesz tő .— K ét  nappal  ez u tán  a  n y i lvános  lapok  h i r 
detők  P e r tu is  J e ro m o s n a k  S t . . .  házzal!  ö ss zeb a ró tk o zó s á t .  K é ts ég  k ívül  ki 
lön t a l á lv a ,  h o g y  S t  . .  . v a l a ,  k i  az  em líte t t  pénzzel  t e l t t  tá ro zó t  megleld, "s 
e’ te tem es  pénzüszvcgge l  szerző  töm énte len  b i r t o k á t ,  m el lynek  fele  e g y  s z e 
r e n c s é s  esem ény  köve tkez tében  az é k - á r u s  b ecsü le tességébő l  a  s ó v á r  k o l 
d u sn a k  ju to t t .

G a z t e t t .  — A ’ „G a z e t te  des T r ib u n a u x "  eg y  uj é rdekes  a d a t ta l  s z a 
po r í t ja  a ’ p ár is i  g a z te t t e k  k ró n ik á já t .  E g y  é l tes  h ö lg y ,  egészen feke te  ru h á 
ba ö l tözve ,  "s k om oly  t isz tes  a r c z v o n á s o k k a l ,  neh án y  nap elő tt  e g y  Couflans-  
ban levő d e r é k  neve lőházba  m e n t ,  melly  a  dam cs du s a c r é - c o e u r  n evű  sz e r 
z e te s n e k  ig a z g a t á s a  a la t t  áll. — „N eke m  k é t  u n okahugom  van : egy ik  11, má 
s ik  13 é v e s ! "  —  szó l ít  az  ö reg  hö lgy — „ a z o k a t  önök g o n d o s k o d á s a  a lá  k í
v á n n á m  bizni;  m e r t  c sak  it t  n y e rh e tn e k  olly  czé lszerü  n e v e lé s t ,  m elly  rom 
lo t t  sz ázadunk  m éte lyétő l  mentt . Mindenek elő t t  ez á ldás te l je s  in téze t  á t t e 
k in té sé bő l  a k a ró k  épü ln i ,  "s eg y s ze r sm in d  a ’ fizetendő díjról  és  s z ü k sé g e s  t á r 
g y a k ró l  tudakozódni.  Az e lö já ró n ö k ,  k ik  a" t isz tes  h ö lg y e t  első tek in te t re  
m e g s z e re te k ,  "s e fö lö tt  k é t  uj nevendek  leendő jöv e tén  ö rv e n d e z te k ,  az  ide
g e n t  egész  házban  k ö rü lv eze ték  , m egm uta tván  neki a ’ ta n u ló - sz o b á k a t ,  háló
t e r m e k e t , e b é d lő t ,  "s k e r t e t ;  f r i s i tő k e t  r a k t a k  e lé b e ,  és  m e g m u ta ták  neki 
am a  s z o b a so ro k a t  is, hol a’ pár is i  püspök  az  1830. és 1831. évi za jo s  napokban  
menedéket  lelt. E lm en ték o r  ké rd ő  a '  h ö l g y , melly ik  kere sk e d ő n é l  tö r té nnek  a ’ 
v e v é s e k  ez intézet s z á m á ra .  A t i sz te s  hö lgyek  S a in t  -  A utoine  fauboui gban 
eg y  n a g y ,  g y á r  czimét a d á k  neki.  Jövő  napon a  h ö lgy  a  m ondo t t  g y á rb a  
m e n t ,  hol m ag á t  a '  conflansi in téze t  főnökének  nyilvánító .  I t t  n a g y  m ennyi
sé g ű  t á r g y a k a t  v á s á r ló i t  , m el lyek  néhány  o t t  tanuló k i s a s s z o n y  k ih á z a -  
s i t á s á r a  sz o lgá landnak ,  s mivel á l l í tá sa  sz e r in t  az ujan k inev eze t t  é r s e k  nehány  
nap múltán  az in téze te t  l á to g a tá s á v a l  megtisztelem!!.  A '  többit  k i ta lá ln i  k ö n 
nyű. A boltos e hölgynek  t i sz te s  kü lse jé tő l  m e g c s a la tv a  m eggondo lás  nélkül  
a d o t t  se lyem  k e lm é k ,  c s ip k é k e t ,  és  m ás  an y a g o k a t .  —  Az eddigi  u tá n n y o -  
m o z á s o k  s ik e r te le n e k  m arad tak .

S z e r k e s z t i  M á t r a y  G á b o r ,  ha lp iaczon , D e n c s - h á z ,  5 6 -d ik  sz.

N y o m a t ik  T  r a I t n  o r -  K á r ó l  y  i’ b e tű iv e l , angol v a s - s a j tó n  
u r i u t s z a  453.
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